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Résumé

Présentation d’une étude menée dans le cadre de recherches en vue de l’obtention du
doctorat : il a été fait un relevé des occurrences présentant un écart de traduction entre la
langue-source et la langue-cible dans deux ouvrages traduits chez deux auteures de langue
portugaise, l’une portugaise, Teolinda Gersão, et l’autre brésilienne, Adriana Lisboa.
Le relevé linguistique a été effectué sur deux des quatre ouvrages du corpus : Cavalo de Sol
de Teolinda Gersão, Le Cheval de soleil, traduit par Geneviève Leibrich ainsi que Sinfonia
em branco d’Adriana Lisboa et sa traduction Des roses rouges vif, que l’on doit à Béatrice de
Chavagnac. Il a été mené à plusieurs niveaux de langue : lexical, grammatical, syntaxique,
stylistique et sémantique.

Les écarts constatés nous ont permis de tirer quelques conclusions sur les stratégies des
traductrices, bien différentes en fonction de l’année d’édition de la traduction et de la per-
sonne qui traduit : les choix des traductrices face aux enjeux et aux difficultés des textes
montrent que la lecture et la traduction d’un texte peuvent être diverses, selon les points de
vue. Nous parlerons de l’ ” ennoblissement ” de la langue-cible et de traduction ” effaçante ”,
ethnocentrique, ainsi que de ” traduction-dévoilement ”, qui fait la ” montre ” de la langue-
source.

Le choix d’un titre différent nous donne-t-il une indication d’une politique éditoriale ou
de l’image culturelle d’un pays ? Dans cette présentation, nous aborderons aussi les as-
pects culturels de la traduction à travers les éléments linguistiques étudiés ainsi que ceux
du paratexte. Que nous indiquent les choix effectués par les traductrices ou les éditeurs sur
les images culturelles des pays concernés? Il ne s’agit ici que d’un aspect de la question cul-
turelle, vue à travers l’étude linguistique du texte, que l’apprenant en langues doit intégrer
dans les approches multiples de son apprentissage de la traduction.
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